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 ملخص:

وتناولت الفلسفة الكثير من المواضيع الفكرية  ،يةاليونان مهد الفلسفة والحكمةأثينا تعتبر 
مثل السياسة، والأخلاق، والوجود، والمنطق، وعلم الأحياء، والبلاغة وغيرها. إلا أن 

الفلسفة انتشرت في أرجاء العالم وانتقلت إلى ثقافات وحضارات أخرى بفضل الترجمة. ومن 

الترجمات العربية والتي ساهمت في  أهم الأعمال الترجمية للمؤلفات الفلسفية اليونانية نجد
إدخالها إلى الثقافة العربية الإسلامية  وإلى حضارات أخرى. ونعرض في هذه الدراسة كيفية 

 تعامل المترجمين العرب مع النصوص الفلسفية اليونانية.

 نص-فلسفة-عرب-ترجمة الكلمات المفتاحية:
Summary : 
Athens is the cradle of Greek philosophy and wisdom: philosophy has touched on many 

intellectual subjects such as politics, ethics, existence, logic, biology, rhetoric and others. 

However, philosophy has spread all over the world and has shifted to other cultures and 

civilizations through translation. Among the most important translations of Greek 

philosophical works are Arabic translations, which contributed to their introduction into Arab-

Islamic culture and other civilizations. In this study, we present how Arabic translators deal 

with Greek philosophical texts. 

Keywords : translation-Arabic-philosophy-text 

 مقدمة:

إن الترجمة فعل معرفي وفكري وثقافي ولساني مركب ومعقد ومتكامل. زيادة إلى أنها 

تساهم جميعها في تفعيل  ،محكمة، تتحكم فيها مقاييس ومعايير إستراتيجيةفعلا مبنيا على 
الترجمة وانتظام سيرورتها من لغة لأخرى. لهذا، فالتفكير في الترجمة هو تفكير في نسق 

معرفي وفكري له أهداف تواصلية بالدرجة الأولى، تمتد لما هو مجتمعي وتقني وحضاري 

شمل وإيديولوجي وإبداعي، على اعتبار أن أي تعريف لمفهوم )الترجمة( لابد وأن يتسع لي
جدلياته الحية وآفاقه المتعددة، كفعل إبداعي، ونشاط لغوي، وضرورة حضارية، وموقف 

 إيديولوجي. 

فالترجمة وسيلة تواصل بين الشعوب من خلال الإسهام في ترويج الفكر الإنساني عبر 
  نقله إلى لغات غير لغته. كما أنها عامل إنقاذ للثقافة من الغرق والحرق والإتلاف والضياع

 التهميش والإقصاء، من خلال إيداعها بنوك المعرفة الإنسانية والتاريخ الثقافي.و
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عدة سبل، من أهمها الترجمة  من خلال وتمت عمليات التفاعل بين الحضارات الإنسانية

التي كانت المعبر الرئيس لاقتباس اللاحق من السابق، وتفعيل التلاقح الحضاري بين الثقافات 
بعت. فعن طريق ترجمة النصوص عرف العرب المسلمون الذخيرة التي تعاصرت أو تتا

الحضارية للأمم الأسبق تحضراً، وعلى وجه الخصوص الإغريقية التي انطوى تراثها على 

الترجمة أحد أهم العوامل التي  وتبقى .أصول كثيرة من مصر القديمة وحضارات الشرق
 1باً.أثَْرت تاريخ الإنسانية وأثََّرت فيه، سلباً وإيجا

 لاتينيةلى الوبفضل الترجمة انتقل التراث اليوناني إلى السريان ثم إلى العرب، ومن ثم إ
دة م بعواللغات الأوروبية المعاصرة. ومع غياب الترجمة، انطمس تراث هائل دونته الأم

ن لغات مرها لغات اندثرت مع أهلها : المصرية القديمة ، الحبشية، البهلوية، الآرامية وغي

ر لتحضاوام الذين غابوا في التاريخ قبل قرون خلت، أو بقوا في الزمان على هامش الأق
  .الإنساني

ناء في ب إن السبيل إلى التطلع نحو الآفاق الرحبة والرؤية المشتركة والأمل المعقود

 جميعالحضارة وإثبات الذات وترسيخ مبادئ التفاهم والعيش المشترك في عالم يتسع لل
نقل  ز فيتلاف وسنة التنوع لا يكون إلا بالترجمة. فهي تشكل نقطة ارتكاويحترم حق الاخ

لولا وية، المعارف والثقافات بين الشعوب، وهي المقوم الأساسي في نسيج الحضارة الإنسان

 ستفيداً معطي الترجمة لظلت الأقوام والأمم والشعوب متباينة ومتباعدة، فالكل يأخذ والكل ي
كمتهم ق وحعن طريق الترجمة انتقلت من جيل إلى جيل فلسفة الإغريمن الآخر ومفيداً له، و

عت وجبر الخوارزمي وكيمياء أبي حيان وبصريات ابن الهيثم، وعن طريق الترجمة اتس

تبادل وهم، دائرة المعرفة، فالترجمة تقلص الهوة القائمة بين الشعوب، وتقيم جسراً للتفا
  .حكوماً بالمعرفة والمعلومة السريعةالثقافات والمعارف في عالم أصبح اليوم م

ولقد أدتّ الترجمة ولا زالت تؤدي أدوارا كبيرة في حماية التنوع والتعدد الثقافي وتدعيم 

فلقد كانت الترجمة دائما  .فلسفة "المثاقفة" والتقارب والتعايش بين الشعوب والحضارات
أسيس الأرضية المعرفية توفر الأرضية الصلبة للانطلاق والإقلاع الحضاري من خلال ت

وتحديد الحد الأدنى من المعارف التي لا يقُبل النزول تحتها إلى مستويات الجهل والاستهتار 

المعرفي. فالأمم لا تبدأ من فراغ، بل من الاستفادة من المترجمات التي ليست شيئا آخر غير 
تواصل الحضارات وهكذا ت 2تجارب السابقين ومعارفهم وخبراتهم محفوظة بين دفتي كتاب،

 وثقافاتها.

ادية عدة: م عواملهذه النهضة لم تأت من فراغ بل كانت هناك  ويجب التذكير على أن
امتد  دهرةوبشرية وثقافية، شكلت دافعا قويا لقيام حركة ترجمة عربية إسلامية رائدة ومز

  .تأثيرها إلى العالم الغربي

 العرب والترجمة: .1

عدة أشكال وطرق، والترجمة تعد أرقى هذه الطرق إذ  لتواصل الثقافي بين الحضاراتل
 من خلال ترجمة ثقافة الآخر تصل أفكاره ومعتقداته وتجاربه بسهولة ويسر. ولقد أوجد

الإسلام مناخا علميا خصبا، "فظهوره كان دفعة قوية للتفكير العلمي لكي ينفتح وينتشر ويزيد 

                                                
المخطوطات ومتحف المخطوطات بالاسكندرية. مؤتمر المخطوطات المترجمة، مكتبة مدير مركز زيدان، يوسف  1

 .2007يونيو  1 -مايو  29الإسكندرية 
 .01/04/4201مُحَمّد سَعيد الرّيْحَاني. دور الترجمة في الإقلاع الحضاري، مدونة "زاوية الفكر".  2

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1


www.manaraa.com

 Αθηνά ...........................................................................................................منيرفا.......مجلة 

                                          EISSN :2600-6448       -           ISSN : 2437-0703(02( العدد)04مجلد)

 

82 

 

انتشاره الواسع والسريع الاحتكاك بثقافات  . لذا كان عليه في3من معارف الإنسان ورفاهيته"

وشعوب أخرى، "فمن المعلوم أن الإسلام لم ينتشر في فراغ، فالأمم التي اعتنقته أمم عريقة، 
عرفت حضارات شتى وثقافات متنوعة. لذلك فقد اتصل الإسلام بهذه الأمم جميعا واتصلت 

وفلسفة اليونان وشريعة الرومان به، وأخذ منها وأعطاها. فعرف حضارة الهند وحكمة إيران 

ورهبنة النصرانية ومذاهب التصوف، واختلط بـأقوام تنوعت عقائدهم وتباينت مذاهبهم 
اجتماعي واقتصادي هم، ونتج عن ذلك كله مزاج فكري ووتعددت أجناسهم وتشعبت آداب

 كنهوم 4،وروحي جديد، مما زاد في نضج العقل العربي، وهيأه لمزيد من البحث والتعمق"
من الاطلاع على ما لدى هذه الشعوب من معارف وعلوم من ناحية وعلى انتشار اللغة 

العربية لغة الدولة الرسمية فنشطت حركة مبكرة للترجمة أسست لفترة ازدهار للعلوم ونقلت 

مشعل السبق العلمي إلى الحضارة العربية الإسلامية. ولئن كانت العوامل الدينية والسياسية 
ً في انتشار اللغة العربية في جميع أرجاء الدولة الإسلامية فإن حركة قد لعبت دوار اً أساسيا

وثقافات مختلفة إلى العربية هي التي مكنتها من أن تخلف اللغة  مصادرترجمة العلوم من 

 .الإغريقية كلغة للعلم على مدى قرون طويلة
بداية  مشكلةلامية، الإس العربية ولقد كانت الترجمة هي أولى مراحل الحركة العلمية

أهم الأنشطة العلمية طوال العصر  وتعتبر من، الإسلامية التأريخ للعلوم في الحضارة العربية

العباسي، لاسيما في عهود أبي جعفر المنصور وهارون الرشيد والمأمون، وظهر في تلك 
اد حملوا اك إلى على عاتقهم عبء نقل التراث الإنساني الموجود آنذ الفترة مترجمون روَّ

ما في الترجمة من صعوبات، إلا  ورغم 5.اللغة العربية التي كانت لغة العلم في ذلك العصر

قلوا الكثير من تلك النصوص المترجمة إلى العربية، نأن العلماء العرب استطاعوا أن ي
فزادوا عليها ونقحوها، حيث "أن الثقافات الأجنبية كانت معينا، استقى منه الفكر الإسلامي 

كثير من المعارف. فاتسعت بذلك آفاقه وتطورت إبداعاته وتعددت مناهجه، وحقق في فترة ال

 6نهضة شاملة". وجيزة جدا من الزمن

 الترجمة العربية للفلسفة اليونانية: .2

يعد الاهتمام بالتعرف إلى الفلسفة اليونانية ونقلها إلى اللسان العربي من أبرز خصائص 
ووصل  ر منذ عهد الخليفة المهديالعباسي الأول، والذي بدأ يظهحركة الترجمة في العصر 

، فقد ساهمت سعة أفق الخلفاء العباسيين الأوائل، وزيادة لى ذروته في عهد الخليفة المأمونإ

والتخاطب الانفتاح على مواطني الدولة من المختلفين في العقيدة خلال مجالس المناظرات 
لفلسفة اليونانية وترجمتها، لصقل قدرات المسلمين في في تشجيع الخلفاء لنقل بعض كتب ا

فن المناظرة والحوار، متخذة من ثقافة التسامح الديني الذي ساد العلاقات بين المسلمين وغير 

ً لمساهمة غير المسلمين في الحركة العلمية والثقافية والفكرية النشطة  ً قويا المسلمين دافعا
الفترة، ولا سيما حركة الترجمة من اليونانية إلى  التي غمرت المجتمع العباسي في تلك

العربية. وقد أتاح هذا التنوع الديني والفكري من ناحية، والوقوف على المنطق ومفردات 

                                                
 .184دت، ص  الأوربية، الهيئة المصرية العامة، القاهرة، دط،أثر العرب و الإسلام في النهضة عبد الحليم منتصر،    3

لبنان،  -من الفلسفة اليونانية إلى الفلسفة الإسلامية، عويدات للنشر والطباعة، بيروتمحمد عبد الرحمن مرحبا.   4 

 .1/290، 1م، ط2000هـ/1420
 .15، ص 2007لقاهرة الترجمة في الحضارة العربية الإسلامية، ا عبد الفتاح مصطفى غنيمة،  5
 .189م. ص 1978محمد عبد الرحمن، الموجز في تاريخ العلوم عند العرب،. دار الفيحاء، بيروت، لبنان.دط،   6
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الفلسفة اليونانية من ناحية أخرى الفرصة لظهور أصحاب الميول الفلسفية من المسلمين، 

 ي جو مشّبع بالحرية. ليكون ذلك إيذاناً لهم لممارسة التفكير الفلسفي ف
سفة أخذ المسلمون الأوائل الفلسفة عن اليونان، واعتمدوا بالخصوص على فلوبذلك 

ً ما يتناول عقائدهم الدينية، وبذلك  لهم  صبحتأأرسطو وأفلاطون، ثم أضافوا إليها لاحقا

ذلك ن بتكوّ م، ففلسفة تحمل طابعهم لم تعرفها اليونان، بفضل التحام المسلمين بغيرهم من الأم
ي فغبة مزيج فكري جديد للأمة الإسلامية. وكان الدافع الديني هو المحرك الأساسي للر

في  لبحثاستخدام الفلسفة والمنطق اليوناني للدفاع عن الإسلام؛ فقد طرأت حاجة ماسة ل
 وبعد اختلاط مية،خلاصة التجربة العقلية اليونانية نظراً لاتساع رقعة الدولة العباسية الإسلا

ر بمروالمسلمين واتصالهم بالحضارات المجاورة من فارسية ورومية وسريانية وقبطية. و

م بينهالوقت كثرُت مجالس المناظرات والجدل، بين المسلمين بعضهم مع بعض من جانب، و
راية هم دوبين أصحاب الديانات الأخرى من جانب آخر، فكان المجادلون من غير المسلمين ل

  .نيوعلم بالمنطق اليونا

رررررررَوْس صررررررّح     التررررررراجم  فرررررري مقالررررره الررررررذي يحمرررررل عنرررررروان المستشرررررررق برررررول ك 
حركرررة الترجمرررة التررري حمرررل لواءهرررا »إنّ  :الأرسرررططاليةّ المنسررروبة إلرررى ابرررن المقفرّررع قرررائلاً 

حنرررين برررن إسرررحق، والتررري اسرررتمرّت فررري غيرررر مرررا انقطررراع إلرررى النصرررف الثررراني مرررن القررررن 

زرعرررة، هرررذه الحركرررة قررردمّت للمسرررلمين كرررلّ الرابرررع الهجرررري حترّررى يحررري برررن عرررديّ وابرررن 
. وهررررذه الشررررهادة التاريخيرّرررة، وغيرهررررا مررررن الشررررهادات فرررري هررررذا 7«الكتررررب الأرسررررططاليةّ

الموضررروع، تؤكّرررد أن الكترررب الفلسرررفيةّ اليونانيرّررة وكترررب أرسرررطو بشررركل خررراصّ قرررد تحوّلرررت 

ظررريم إلررى اللسررران العربررري بفعرررل الترجمررة وهرررذا قبرررل القررررن الرابررع الهجرررري، وذاك جهرررد ع
وجليررررل علررررى نحررررو غيررررر مسرررربوق. ولعررررلّ صررررورة أرسررررطو فرررري المخيررررال العربرررري برررردأت 

تتشررركّل انطلاقررراً مرررن تلرررك النقرررـول المبكّررررة لمصرررنّفاته الهامّرررة، وبعررردها انخررررط المسرررلمون 

فررري مترررون نصوصررره الفلسرررفيةّ وفررري القضرررايا الفكريرّررة التررري طرحتهرررا باستحضرررار الألفرررـاظ 
الكثيررررر منهرررا، وإن كانررررت الألفررراظ تبرررردو فرررري أوّل والمصرررطلحات ومفاهيمهررررا بعرررد تعريررررب 

 .الأمر غريبة ودخيلة على الثقافة العربيةّ الإسلاميةّ

يررر مررن لقررد جررذبَ أرسررطو أنظررار الشرررق إليرره وتلقرّرـى المسررلمون المنجررز الأرسررطي بكث
 لعربيرّرررةالاهتمررررام، وكرررران الالتقرررراء الحضرررراري بررررين الفكررررر الفلسررررفي اليونرررراني والحضررررارة ا

 لعربيرّررةكثرررر مرررن فعرّررـال ومثمرررـر، وسررريمتدّ أرسرررطو فررري كثيرررر مرررن المصرررنّفات االإسرررلامية أ

م يهررا. ولررفالترري أتررتْ علررى ذكررر اسررمه وشرررح فلسررفته وتحليررـل الكثيررر مررن القضررايا الررواردة 
سرران ليعررد العرررب بعررد ذلررك مجرررّد نقلررة لأرسررطو الررذي ينتمرري إلررى جغرافيررة أخرررى وإلررى 

ن أكررراره شرررارحين لهرررا ومضررريفين مرررا يمكرررن وديرررن مختلرررف، برررل أصررربحوا متفاعليرررـن مرررع أف

لوقرررت ي ذات ايتناسرررب ومنظومرررة قررريمّهم الثقافيرّررة والاجتماعيرّررة والعقائديرّررة، كمرررا تجلرّررت فررر
 التفاعرررلمواقفهرررـم النقديرّررة لررربعض مرررا ورد فررري المرررتن الأرسطرررـي. ويظهرررر هرررذا الاهتمرررام و

نا ابرررن سررريلكنررردي والإيجرررابي وطبيعرررة الفكرررر النقررردي فررري كترررب الفلاسرررفة المسرررلمين لاحقررراً كا

 .والفارابي وابن رشد على سبيل المثال لا الحصر

                                                
مصر: مكتبة النهضة العربيّة،  دراسات لكبار المستشرقين، :التراث اليوناني في الحضارة الإسلاميّة عبد الرحمن بدوي،  7

 .118ص  ،1940
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 مادبررردأ عنررر الإسرررلاميةللحضرررارة العربيرررة ويجمرررع المؤرخرررون علرررى أن العصرررر الرررذهبي 

فرررري  وعلررررى الثقافررررات والحضررررارات القريبررررة والبعيرررردة سررررواء العرررررب علررررى العررررالم، انفررررتح
 لقرررين علرررىفلاسرررفة اليونررران مط وغرررذوّا ثقرررافتهم وفكررررهم بأعمرررال الرررزمن أم فررري الجغرافيرررا،

بقريرّررة لعأعظرررم مرررا أبدعتررره ا نبرررأولا يتررررددّ المؤرخرررون فررري القرررول  " المعلرررم".اسرررم أرسرررطو

 وابرررن طلرررع المفكررررون والكتررراب العررررب مرررن أمثرررال الجررراح ،اوتجلرّررى لمّرررا  العربيرّررة بررررز
 ولرررولا ن.والكنررردي وغيررررهم علرررى آثرررار الفلاسرررفة اليونرررانيي والفرررارابي، سرررينا، وابرررن رشرررد،

لقررررن التررري أشرررعت علرررى العررررب فررري ا "مدرسة بغرررداد"برررـهرررذه الفلسرررفة لمرررا كررران لمرررا سرررمّي 
لال وكررران الفرررارابي الرررذي يعرررود إليررره الفضرررل برررالتعريف بهرررا مرررن خررر الحرررادي عشرررر وجرررود.

ي لرررذلك يعتبرررره مؤرخرررو الفلسرررفة المرررؤثر الأساسررري فررر شرررروحه لأرسرررطو رمزهرررا البرررارز.

 فكر كل من ابن سينا وآبن رشد.
ني ببعض خلفاء  اب الاهتمام بترجمة الأعمال الفلسفية اليونانية هي حاجةومن أسب

بفن  لمسلمينات االعباس، والخليفة المأمون بالتحديد، إلى ترجمة الفلسفة اليونانية، لصقل قدر

 لمسلمونجأ الالمناظرة والمجادلة. وكان من ثمار التعّرف إلى المنهج الفلسفي اليوناني أن 
لفلسفة ق والاح نفسه لمقابلة حجج الخصوم في المناظرات، المجادلة بالمنطإلى استعمال الس

ع م الدفاهو علو، «علم الكلام»اليونانية، فنشأ عن ذلك ظهور الفرق الكلامية أو ما يعُرف بـ 

 .عن العقيدة بالأدلة العقلية
 عنررردالرررذي توقرررف ابرررن النرررديم نجرررد  ومرررن أبررررز مرررن تنررراول الأعمرررال الفلسرررفية اليونانيرررة

مؤلّفررررات أرسررررطو الترررري جرررررت ترجمتهررررا إلررررى العربيرّرررة، وقررررد وافانررررا بعناوينهررررا المعرّبررررة، 

إذ لأرسررطو،  فررن الشررعر أو الشررعر أقرردم مصرردر عربرري تحرردثّ عررن كتررابت الفهرسرر ويعُرردّ 
وبلفظررره عررراا أرسرررطاليس سررربعا وسرررتين سرررنة ترتيرررب كتبررره  إسرررحاقمرررن خرررطّ ": فيررره يقرررول

يرررررات الكرررررلام علررررى كتبررررره المنطقيرّرررة هررررري ثمانيرّررررة: المنطقيرّرررات الطبيعيرّررررات الإلهيررررات الخلق

قاطيغوريررراس معنرررراه المقررررولات بررراري أرمررررانيكس معنرررراه العبرررارة أنالوطيقررررا معنرررراه تحليررررل 
القيررررراس أبودقطيقرررررا وهرررررو أنالوطيقرررررا الثررررراني ومعنررررراه البرهررررران طوبيقرررررا ومعنررررراه الجررررردل 

 8."سوفسطيقا ومعناه المغالطين ريطوريقا معناه الخطابة

نرّرره لرررم تصرررلنا مرررن الترجمرررات التررري ذكَرَتهْرررا بعرررض المعررراجم القديمرررة أ ويررررى الررربعض
وهرري محفوظررة فرري مكتبررة برراريس، وهرري  مترّرى بررن يررونس سرروى نسررخة خطيرّرة عررن ترجمررة

و إدراك المعررراني التررري قصررردها أرسرررطو  فقرررد أسررراءت فهرررم الأصرررل ،الدقرّررة تنقصرررهاترجمرررة 

فررري تعريرررب بعرررض المصرررطلحات والألفررراظ التررري  ولرررم تصررربفررري مصرررنّفه حرررول الشرررعر، 
فررري مترررون ثقافرررة  مألوفرررةيبررردو أنّ اللسررران العربررري لرررم يكرررن قرررد تعررروّد عليهرررا بعرررد، ولرررم تكرررن 

ليسررررت لهرررررا ذات المعررررراني والمضررررامين و الررررردلالات، وهررررري رديئررررة بسررررربب عررررردم درايرررررة 

انيرّرررة مررررن وبمنرررراح الحضررررارة اليون المترررررجم الكافيرّرررة بأصررررول اللغررررة اليونانيرّرررة والعربيرّرررة 
جهرررة. ومرررن جهرررة أخررررى لكرررون الشرررعر العربررري آنرررذاك لا يمثرّررل سررروى الشرررعر الغنرررائي، 

يتحرردث عرررن  فرررن الشررعر وهررو الجررنس الررذي لرررم يتحرردث عنرره أرسرررطو، فرري حررين أن كترراب

لررذلك نجررد فرري ترجمررة متررى  أجنرراس لررم يعرفهررا العرررب وهرري الشررعر الملحمرري والرردرامي. 
ممررا يؤكررد سررروء ، كوميررديا فرري مقابررل وهجرراء ،تراجيررديا فرري مقابررل مررديح بررن يررونس كلمررة

                                                
 .250ص  ، بيروت: دار إحياء التراث العربي،الفهرست كتاب النديم،ابن   8
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ولررررم تلقرررررى هررررذه الترجمرررررة إعجرررراب النقررررراد ، 9فهررررم الكترررراب، وضرررررياع دلالترررره الأساسرررررية 

 والمتخصصين.
ها تلررررك الترررري أنجررررـز الشررررعر،فررررنّ  عررررنأيضررررا ومررررن الترجمررررات القديمررررة الترررري وصررررلتنْا 

يرررـن قوان رسرررالة فررري الفيلسررروف والمنطقررريّ والشرررارح أبرررو نصرررر الفرررارابي والموسرررومة برررـ

مررررن  فررررنّ الشعررررـر تحمررررل عنرررروان وهنرررراك ترجمررررة لابررررن سررررينا وهرررري. صناعررررـة الشررررعراء
تلخررريص  الشفرررـاء، وترجمرررة أخررررى للفيلسررروف والقاضررري ابرررن رشرررد وهررري توسرررم برررـ كتررراب

 الرررذي لرررم تكرررن دقيقرررة بالمسرررتوىوكرررلّ هرررذه الترجمرررات  .كتررراب أرسرررطوطاليس فررري الشرررعر
يم المفرراه كرران أرسررطو يبتغيرره مررن فررنّ الشعررـر، أو أنهّررا كانررت تحترراج إلررى تعمّررق أكثررر فرري

 والمصرررطلحات مرررن أجرررل تجويرررد الرررنص، بوصرررف الترجمرررة الإبداعيرّررة تسرررعى دائمررراً نحرررو

جمررة نرررصّ قررام عبررد الرررحمن برردوي بإعررادة تر الغايررة هررذههررذا الهرردف. وربمّررا سررعياً وراء 
ه ث وأعقبررراليونانيرّررة إلرررى اللغرررة العربيرّررة فررري العصرررر الحررردي أرسرررطو فرررنّ الشرررعر مرررن اللغرررة

هررذا  إلررى ترجمترره. وقررد يكررون برردوي يريررد، مررن خررلال المررذكورةبضررمّ الترجمررات الأربررع 

ت العمررررل، أن يجعررررل المرررررء يتتبرّرررع مختلررررف الترجمررررات القديمررررة الترررري جرررراءت فرررري سررررياقا
ترجمررررات لترجمررررة أو الزمنيرّرررة وثقافيرّرررة مختلفررررة ويقررررارن بينهررررا، فضررررلاً عررررن مقارنتهررررا با

 .الحديثة للنصّ الأرسطي

مرررن النقرررول  رسرررالة فررري قررروانين صناعرررـة الشعرررـراء وتعررردّ ترجمرررة الفرررارابي الموسرررومة
وقرررررررررد اسرررررررررتعان الفيلسررررررررروف فررررررررري أمرررررررررر الترجمرررررررررة  ،المبكّررررررررررة للترررررررررراث اليونررررررررراني

رسررررالة الفررررارابي لررررم » :ويقررررول برررردوي فرررري نقررررده لترجمررررة الفررررارابي ثامسطيررررـوس بشرررررح

تتنرراول كترراب أرسررطو فرري ))الشررعر(( إلاّ لمامرراً، ولررم تمسّرره إلاّ مسّررا خفيفرراً جررداًّ.. واعتررذار 
، وقرررد جررراء تعقيرررب بررردوي اسرررتناداً 10«الفرررارابي عرررن التوسّرررع والاستقصررراء اعترررذار مُضرررحك

حاطرررة فهرررذه قررروانين كليرّررة ينتفرررع بهرررا فررري إ»علرررى خاتمرررة رسرررالة الفرررارابي التررري يقرررول فيهرررا: 

العلرررم بصرررناعة الشرررعراء. ويمكرررن استقصررراء القرررول فررري كثيرررر منهرررا، إلاّ أنّ الاستقصررراء فررري 
مثررل هرررذه الصرررناعة يررذهب بالإنسررران فررري نرروع، واحرررد، مرررن الصررناعة، ويشرررغله عرررن الأنرررواع 

تمرررت المقالرررة فررري … والجهرررات الأخرررر. ولرررذلك مرررا لرررم يشررررع فررري شررريء مرررن ذلرررك قولنرررا

. وقرررد اعتبرررر بررردوي 11«د برررن محمرررد برررن طرخرررانقرروانين صرررناعة الشرررعر لأبررري نصرررر محمررر
رررط  اختصرررار الفرررارابي لرسرررالة الشرررعر لأرسرررطو بهرررذا الشررركل مرررن النقرررائص، فهرررو لرررم يحُ 

 .بموضوعها ولم يتعمّق في قضايا الشعر الأرسطي

والتررري  الشرررعر فررري تلخررريص كتررراب أرسرررطوطاليس أمرررا ترجمرررة ابرررن رشرررد  الموسرررومة برررـ
وهرررو تلخررريص ينقصررره الشررررح والتررردقيق فررري يلخّرررص فيهرررا كتررراب أرسرررطو بشررركل إجمرررالي، 

المضررررامين، وبنرررراء علررررى ذلررررك لا ترقررررى الترجمررررة / التلخرررريص لابررررن رشررررد إلررررى مررررا كرررران 

 علرررى حرررد قرررول البررردوي يرُتجرررى منهرررا مرررن إصرررلاح الترجمرررات السرررابقة أو الإضرررافة إليهرررا
تلخرررريص ابررررن رشررررد هنررررا لا يفيررررد فرررري تحقيررررق الترجمررررة الترررري ينقررررل عنهررررا لأنرررره لا ينقررررل »

                                                
القاهرة: مكتبة النهضة ، فنّ الشعر، ترجمه عن اليونانيّة وشرحه عبد الرحمن بدوي عبد الرحمن بدوي، أرسطوطاليس  9

 .115، ص1953المصريّة، 
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بحروفهررا، هررذا مررع ضررنلة مررا ينقلرره واعتمرراده علررى التوسّررع فرري البسرريط للمعنررى النصرروص 

فيمررا يخترراره، ممّررا تضرريع معرره حررروف الررنصّ. ومررن هنررا لررم نسررتفد مررن تلخيصرره هررذا فرري 
ورغرررررم كرررررل هرررررذا إلا أن المتررررررجمين العررررررب  .12«إصرررررلاح ترجمرررررة أبررررري بشرررررر مترّررررى

 لى الثقافة العربية الإسلامية.استطاعوا إدخال المفاهيم الأساسية للفلسفة اليونانية إ

 أثر الفلسفة اليونانية في الثقافة العربية الإسلامية: .3

الررردين، حررراول بعرررض علمررراء المسرررلمين والمشرررتغلين بالترجمرررة التوفيرررق برررين الفلسرررفة وو 
ن ار ومترررووتجلررت إسررهاماتهم فرري علررم الفلسررفة فرري تفنيرررد مررا فرري مؤلَّفررات اليونرران مررن أفكرر

ة متباعررردة، وإضررررافو اء فرررري أطرافهرررا مررررن معرررارف متنرررراثرةجرررفلسرررفية، والررررربط برررين مررررا 

لترري اومررن الكتررب  .شررروح وافيررة لهررا، ومررن هنررا برردأ ظهررور التفكيررر الفلسررفي بررين العرررب
فرررري الفلررررك، « المجسررررطي»رسررررائل لأرسررررطو، وكترررراب  إبرررران الخلافررررة العباسررررية:ترجمررررت 

 .لإقليدس« وأصول الهندسة»

 ضافاتالإعض فلسفة اليونانية، إلى الشرح، مع بآنذاك من تراجم ال الفلسفيالتأثر  تطورو
يف لتألا ظهور له الفضل في الفلسفية، حيث مهد لها الكندي الذي يتفق أغلب الدارسين أن

تاجه نا في م. وتعد الفلسفة الرياضية للكندي أهم بالمعنى الأصيل للفلسفةالفلسفي العربي 

واء لد حامل فيع أما الرازي. اغورية الجديدةالفلسفي، وفيها تمتزج الأفلاطونية الجديدة بالفيث
هو  يةلإسلامام الفلسفة في الحضارة أكبر أعلاومن الأفلاطونية في تاريخ الفلسفة العربية. 

ي عرب أول واضع لأسس الأفلاطونية المحدثة في صيغتها العربية، وأول مفكر ،الفارابي

ي ارابأفلاطون، فقد درس الف عمل على وضع نظام فلسفي متكامل. إضافة إلى شرحه فلسفة
إن مؤلفات أرسطو ورتبها وفسرها وشرحها، فلقُّ ب المعلم الثاني. وعلى رغم ذلك ف

 ا كتابه، أمالأفلاطونية المحدثة اقترنت أكثر بابن سينا في كل من المشرق والمغرب العربي

 .ميعالفله تأثير هائل عالميًّا جعل منه الأشهر على النطاق ال« القانون»في الطب 
عمال في الجانب الغربي من العالم العربي ظهرت في المغرب العربي والأندلس أأما 

ح عدد بشر فلسفية كان من أوائل أعلامها ابن باجة وله مصنفات في الفلسفة والطب، واعتنى

ي بن ح»ر لم الثاني ابن طفيل الذي لم يصلنا من مؤلفاته غيامن مؤلفات أرسطو. وكان الع
ح أغلب ذي شرلم الأكبر، وربما في الفلسفة العربية كلها، فهو ابن رشد الاالع أما«. يقظان

 لقب كتب أرسطو بطريقة تضاهي جميع من سبقه، إضافة إلى شرحه جمهورية أفلاطون؛ لذا

فة لفلسابالشارح. وكان لابن رشد كثير من المؤلفات الفلسفية، وبخاصة في التوفيق بين 
 .والشريعة

لفلسفي الإغريقي داخل بنية الفلسفة الإسلامية على مستوى المفهوم نجد حضور الأثر ا

الفلسفي، باعتبار أن الفيلسوف المسلم، ومنذ البداية، اشتغل بالمفهوم اليوناني للفلسفة 
ومضامينها. ولعل إلقاء نظرة سريعة على رسائل الكندي، وهو أول فيلسوف في الإسلام، 

س على اللغة الفلسفية اليونانية. وهكذا سنلقى أن مفاهيم تدلنا على أن جهازه المفاهيمي يتأس
قد ف  .أفلاطون وأرسطو هي التي تنسج نظام الخطاب وتكونه داخل كتابات الكندي الفلسفية

أفرد فيلسوف )كندة( رسالة لتحديد معاني بعض المصطلحات الفلسفية، ولم تكن عنده هذه 

مثل )الهيولى(، و)الصورة(،  المصطلحات غير تلك التي ترجمت عن اليونانية،

                                                
 .55فنّ الشعر، تر: بدوي، أنظر تصدير المترجم، ص  أرسطوطاليس،  12
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المادية والصورية والفاعلة والغائية.. وغير  :و)الأسطقسات( و)العناصر(، والعلل الأربع

 ذلك من المفاهيم الفلسفية. 
كما أن رسائل الكندي، سواء في عناوينها أو في محتوياتها؛ تنطق بالمفهوم الفلسفي 

الأول في الفلسفة الأولى(، و)القول في الإغريقي. فمن عناوين رسائله، مثلاً: )الجزء 

الصورة(. ومن بين ما نجد في ثنايا رسائله من مفاهيم، مثلاً: مفهوم )الفلسفة(، والزوج 
اليقين(، و)العلل الأربع(، و)المثل(. وكما هو الأمر بالنسبة للكندي،  -المفاهيمي )الظن 

)الفارابي( و)ابن سينا( و)ابن سيكون المفهوم الفلسفي اليوناني حاضراً بقوة في فلسفات 
 .13باجة( و)ابن رشد(، بل سيكون مكونا أساسياً لخطاباتهم الفلسفية

ابن  ندي إلىذ الكثانياً: إن حضور المفهوم الفلسفي اليوناني في تكون الفلسفة الإسلامية، من

لرغم اعلى فرشد، يرتبط بحضور القضايا والمضامين الفلسفية التي أنتجها فلاسفة اليونان. 
عه مجتممن صياغة الفيلسوف المسلم لقضايا وإشكاليات خاصة به، أفرزتها شروط ثقافته و

اد في استعوالعربيين الإسلاميين، فإنه اشتغل بقضايا فلسفية كما صاغها فلاسفة اليونان، 

رح شالوقت نفسه المحتوى المعرفي الذي ضمنوه لتلك القضايا، وذلك في صورة عرض أو 
 .عليقأو تلخيص أو ت

لا يعني ما سبق أن الفلسفة الإسلامية تكرار لفلسفة اليونان، كما يرى بعض المستشرقين، 

بل يقصد بذلك أن فلسفة اليونان، قضاياها ومحتوياتها، شكلت مادة للتفكير الفلسفي في 
الإسلام، فكانت جزءاً لا يتجزأ من بنيته، ومكوناً جوهريا من مكوناته، دون إغفال 

سفة الإسلامية، انطلاقا من خصوصية واقعها العربي الإسلامي، كما يقول خصوصية الفل

نقل أجدادنا الفلسفة "الأستاذ المرحوم محمد عابد الجابري في كتابه )نحن والتراث(: 
اليونانية، كما وصلتهم، إلى اللغة العربية، وحاولوا التوفيق بينها وبين معطيات المجتمع 

ولكنهم لم يفعلوا ذلك لمجرد النقل والتوفيق. لم يكن عملهم ذلك الإسلامي الدينية والفكرية. 

مجرد ترف فكري، ولا كان صادراً عن الرغبة في الاطلاع على ما لدى الغير من معارف 
وعلوم، بل كانت هناك دوافع عميقة إلى ذلك، دوافع نابعة من واقعهم الاجتماعي والسياسي 

 14".ي العاموالثقافي؛ وبكلمة واحدة: واقعهم الحضار

 كوناتمثالثاً: يمكن أن نرصد حضور المكون الفلسفي الإغريقي، باعتباره واحداً من 
لية الإشكا ي فيالفلسفة الإسلامية، في البنية النظرية التي تحرك داخلها الفيلسوف المسلم، أ

 فكيرتتظم المحورية التي وجهت تفكيره، وفي الأهداف التي اشتغل خطابه من أجلها. فقد ان

ي الفلسف لقولافلاسفة الإسلام حول إشكالية )العقل و النقل(. كما أن مقصدهم تحدد في تشريع 
تسكن  يونانيةة الداخل المجتمع والثقافة العربيين الإسلاميين. وبالنظر إلى ذلك نجد أن الفلسف

 .عقل الفيلسوف المسلم لكي تساهم في تشكيله وتكوينه

ا يمكن أن نسميه "المجتمع المفتوح" بانفتاحهم على لقد حقق المسلمون بفضل الترجمة م
الشعوب والحضارات الأخرى، لكن ذلك اللقاء ظل جزئيا ومقتصرا على حدود معينة، 
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 15.الأدبي والسياسي ينالجانبخاصة ريق بقيت معلوماتنا عنها ضبابية فبعض أبعاد ثقافة الإغ

 لعدم وجود ترجمات ودراسات وأبحاث معمقة فيهما.

 خاتمة:

سية كان للمترجمين العرب الفضل الكبير في نقل وإيصال المعارف والمفاهيم الأسا

 نداء و إطلاقحث هللفلسفة اليونانية إلى الثقافة العربية الإسلامية. وخير ما نختم به هذا الب
الرؤى فاهيم والم تفعيل دور الترجمة في عالمنا العربي والتأكيد على أهميتّها الملحّة لتقريبل

  .الانتقال من فكرة تصادم الحضارات إلى حوارهاوالعمل على  ،والأفكار
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